











Introduction

’

Tamil - culture is an -ancient. ong. LA
.critical study of the literature will show how
‘dncient it is. © And the cream of Tamil
“literature -you- find in -the Kural! The
Kural has won more renown than the langu-
‘age itself and has gone into print in more
than a dozen different languages’under its
original title. * This wide popularity is- due
1o the fact that .it eschews all ‘isms' and
deals with the fundamentals and the universak
truth. It deals with every phase of human
life and every “page has a personal appeal.
In short, it is a book:for daily reference for
Aevcry one who wanis to live as he should.
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~ .Unlike the work of the Moderns, tlle-
Kural does not reflect the pains and the .

pleasures of the author.- /' In'it; hard it is to
find a simple saintly soul in the losvest
strata of . Society, plying the shuttle for a
living. On the other hand, we find a super-
man, giving ~the rarest gems of human
thouom as no one else has ever given. Thls

rarest jewel of a man was lmle known by.hi
contemporaries. ,
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W his life nothing definite is known. -
‘Thé&world knows him only as Thiruvalluvar.

¢ Kural > means anything short. Here it’
tefers ® the metrical structure—gouplets of-
seven feet, the first line of four feet and the
second of three giving a complete thought
' in a terse language. This metre is the most"
- difficult in Tamil and permits of no violation
and requires the most wonderful powers of
condensation of great ideas, - In expounding
his ideas, the poet gives in very, many places
examples to illustrate his point, all these in
two lines of seven feet. The selection of this;
most difficult metre for the work makes one,
l think that the poet wanted his people (than.
without a press) and the world too, to easily.
learn and assimilate the best in literature and
preserve for ever, through changing rules and,
civilisation, the cardinal virtues of the Tamils. ,
b R e
~ The work itself falls .into -three parts
dealing with Virtue, Wealth, and Happiness. -
Any book worth the name should deal,;
W according to Tamil grammarians; with the.
I\ foyressentials of life viz. ¢ aram’,. ‘porul’,
Z i#bam’ and ‘veedu’ (virtue, wealth, happiness
) ¥and deliverance from the rounds of birth and,
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death.) If so, is this master piece whick
appears to omit the last objective ( *Vewad’ )
wanting or incomplete? Critics agree that
the fourth objective. has been very skilfully *
interwoven in the three parts of the work.
They aver that bliss naturally follows a
rigid observance of 'the code of conduct
prescribed for each ;as cause and effect.

Now to the translation. Of his attempt
Dr. Pope says that it is faithful and admits
that he could notretain the inimitable grace,
condensation and point of the original-
This is but natural : for ‘the beauty of the
original is lost in translation > says Dryden.
And for this reason, translation cannot be
given up. Then the benefit of the rich in
other languages will be denied 10 those
who do not know them. And here is an
attempt to come up closer to the origjnal.
I have tried to give a faithful rendering
(almost word for word) of the original,
reversing the order of the sentences and
making the structure rather involved and
periodic only to make it run, where ever
possible, almost like the couplets and haye ﬂ
supplied within brackets what is relevant & &
the sake of clearness.
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